JIIOBOBb K CJIOBY: ®1JIOJOT'MYECKHUE 3AMETKH...
E.[1. MATY3KOBA

K MPOBJNIEME COOEPXAHWUSA U COOTHOLLUEHUA
NMOHATUWN AHITIMUCKAS UOEHTUYHOCTb
W BPUTAHCKASI ULEHTUYHOCTb

Mpobnema WOEHTUYHOCTM 3aHMMaeT UeHTpanbHOe MeCTO B
COBPEMEHHON CcouManbHOM U MOMIUTUYECKOM XN3HKU, OTpaxasach B
MHOIOUYMCIIEHHbIX TPyAaxX Hay4YHOW, OKYMEHTanbHON, NyonuumcTu-
YeCKOM W XyOOXXECTBEHHOW nuTepaTtypbl, B KOTOPbIX MOUCKM €OUH-
CTBEHHOWN UMM MHOXECTBEHHbIX NOEHTUYHOCTEN UMK Xe UX NoTeps,
a TaKkkKe KpU3NC MAEHTUYHOCTM SABMAKOTCA BOMPOCaMu MNepBOCTe-
neHHonm BaxxHocTu. Tak, B 2008 rogy B BenukobputaHum BBOAUT-
Cs HOBasi Tema BbINYCKHOrO 3K3aMeHa Mo aHrfMIUCKON nuTteparype
no nporpammMe CpefHen LUKOMbl Ha NOBbILWEHHOM ypoBHe (English
Literature A-level Exam): TTONCKN «MAEHTUYHOCTU» B COBPEMEHHOM
nutepatype (The Struggle for Identify in Modern Literature) [O6
atom cMm.: 10]. YueHukam npeanaraetcsi BbiopaTb 1 NpoaHanmanpo-
BaTb NO 3 NPOM3BEAEHUSA U3 KAXAOro NUTEpaTypHOro xaHpa — Xy-
DOXeCTBEHHOM Npo3bl, M033UK, ApaMbl, JOKYMEHTaNbHOMN U Hay4YHOM
npo3bl (non-fiction), HanucaHHble B nepuog mexay 1800-1945 ropa-
MU, a Tarke B nepuog nocne 1990-x rogos. XyaoxecTBeHHasi Npo-
3a npeacraeneHa 14 npousBedeHUs MU, NO33US — LWeCTHaaUaTbIo,
Apama — ceMHaguaTblo, JOKYMeHTanbHas 1 Hay4YHas nposa — ABag-
uatbto. Bce 3t npounssedeHns 3atparmBatoT BONPOChl 3THUHECKON
(English, Welsh, Irish, Scottish), HaunoHansHown (British, American,
Indian, Canadian), counanbHOW, NMNYHOWN, pacOBOW, reHaepHoOn, un-
HaHCOBOW, KyrNbTYPHOW, reorpadouyeckon, MOMNoAeXXHON, penurnos-
HOW, KNaccoBOW MOEHTUYHOCTU. B HUX Takke oTpaxeHbl Npobrnembl
«MNOTEPSIHHON, KOHTPONMPYeMOW, ckpbiBaemon (lost, concealed,
controlled) noeHTUYHOCTEN» U Kpu3uca MOEHTUYHOCTU. A aBTop
pomaHa Trumpet Oxekn Ken (Jackie Kay, 1998), yepHokoxas ypo-
XeHka LWoTtnanguun, xueywasa B AHMmMuK, necbusaHka, npuemHas
J04Yb CBOMX poauTenen nuleT o Tak HasblBaeMOW «3arnpeLLeHHON»
(forbidden) ngeHTMYHOCTN.

AKTYanbHOCTb U3y4eHUs NOEHTUYHOCTU U BKIOYEHME AUCKYpCca
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MOEHTUYHOCTK B chepy COLMOryMaHUTApPHOrO 3HaHUSA Obinv 00y-
CNoBneHbl U3MEHEHWEM COLMOKYNBTYPHOW peanbHOCTU B MOCTMO-
OEPHUCTCKMX obLliecTBax BTOPOM MOMOBUHbLI XX BeKa, KpU3MCOM
3K3UCTEeHUManbHOro noaxoda K MU3YYEeHUI0 FIUMYHOCTU, YCUIEHUEM
WHTErpaTuBHbIX TEHAEHUMI B HAY4YHOM MO3HAHMKU, €ro ryMaHuTapu-
3aumnen n aHTPONOLIEHTPU3MOM.

MOEHTUYHOCTb — CIIOXKHbBIA M MHOMOCTOPOHHUN (heHOMEH,
WHTErpupyroLwmn B eauHoe Lernoe KynbTypHblA, MeHTalnbHbIN, CO-
UManbHbIn, KOMMYHUKATUBHBINA U S3bIKOBOW acnekTbl. Bce ee MHo-
rOYUCINEHHbIE N CErogHsa yxe TpygHoobo3pMMble onpeaeneHns Tak
NN MHa4Ye CBOAATCH K TOMY, YTO MAEHTUYHOCTb MHAMBUAA UK Tpyn-
Nbl CO34aeTCsi OOLLECTBOM, B KOTOPOM OHU >XUBYT, KYNbTYPOR, K KO-
TOPOW OHW NMPUHAANEeXxar, A3bIKOM, KOTOPbIM OHM NOMNb3YHTCH B X04e
CBOEWN MbICNUTENBHOM Y KOMMYHUKATUBHOWN OEATENBHOCTH.

PacwunpeHne B3anMOLENCTBUS KynbTyp W HapoAdoB Aenaet
Ypes3Bbl4aNHO akTyarbHbIM BOMPOC O KYfbTYPHOM CaMOObITHOCTH,
KyTNbTYPHBIX Pasnnunsax U KynbTYPHOW WOEHTUYHOCTU OBLUHOCTMW.
Kaxxgast KynbTypa, Kak M3BECTHO, (pOpPMUPYET CBOK YHUKaNbHYIO
CUCTEMY LIEHHOCTEN, mogenen nosegeHuss U obuieHus, cnocobos
MbILUNEHUS N OeATEenbHOCTU. FApkui ToMy npumep — camMobbim-
HOCMb aHenulickol Kyrbmyphbl, 4acTo 0603Ha4Yaemas B Tpyaax yde-
HbIX, NUCaTENen 1 XXypHanucToB TepMUHOM Englishness («aHrnum-
CKOCTb»). lMpn aTOM WIMpoTa N 06bEM COOTBETCTBYHOLLIETO MOHATUSA
HaCTONbKO MHOrOMEpPHbI N BCEOXBATHbI, YTO CErogHsl €ro MOXHO
CMENo OXapaKTepM3oBaTb Kak MOHATME BbICOKOW CTeneHun abeTpak-
uMn. HecmoTpsa Ha MHOrOYMCIEHHOCTb MCCneaoBaHu heHoMeHa
aHITIMNCKOCTMY», onpeaeneHne AaHHOro NOHATUS, XOTS Obl B CaMbIX
o0wmx yepTax, Bce elle He chopMMpoBaHO. [loka3aTenbCTBOM 3TO-
MY JNIMLIHWIA pa3s CIy>XUT TOT ¢akT, YTo B BONbLUMHCTBE COBPEMEH-
HbIX TOSIKOBbIX, JIMHIBOCTPAHOBEAYECKMX N NEPEBOAHBLIX CrioBapen
aHIMUNCKOro si3blka cnoBapHasi ctatbs Englishness otcyTtcTByeT
[em., Hanp.,15,16,17,19,20]). Camo ke crnoBO B peyeBOM YynoTpe-
GneHnn NoYTW BCeraa OKaBblYMBAETCS Kak MonynuteparypHoe, Bce
eLle COXpaHSLLEE KOHTEKCTYanbHO-Pa3roBOPHYHO MPUBS3KY.

Henpekpawatowumecss amckyccum no nosoagy «Camoro Hawu-
aHrmnunckoro» (Quintessences of Englishness) [6, 83] cBA3aHbl He
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TONbKO C HEONPEeAENEeHHOCTbLIO NOHATUS aHINIMNCKOCTU U ee COOTHO-
LIEHNS C TAKUMU NOHATUAMWN KaK «aHIMNCKas KynbTypa», «aHrmmi-
CKast OEHTUYHOCTbY, KAHTNIMNCKUIA KYNBTYPHBIN MUP», «aHITIUIACKOE
CaMOCO3HaHUE, «aHrnumnckas camobbITHOCTbY U T.4., HO U C KONn-
YECTBOM W CYLUHOCTbIO BKIHOYAEMbIX B HEE SABMEHUN, NPEAMETOB,
00pasoB 1 UX nepapxuio.

MopobHasa «BCeOXBATHOCTb» W HEOMpeneneHHocTb obbema
NPUCYLLM U APYTrOMY MOHATUIO, Takke Mcnonb3yeMomy anst 06o3Ha-
YeHUs1 aHImMUUCKON caMoBbITHOCTU — English identity («aHrnuninckas
NMOEHTUYHOCTb»), KOTOPOE, B CBOKO O4epenb, 3a4acTyo Moanguum-
pyeTcs TakMmn TEPMUHAMUN KaK «aHIMUACKast HauMoHanbHas naeH-
TUYHOCTbY», «aHIMUNACKas 3THUYECKas MAEHTUYHOCTbY» WU «aHrun-
cKkasi KynbTypHasi MOEHTMYHOCTbY». [logpobHee O pasmexeBaHUU
BCEX 9TUX TEPMUHOMOHATUIA Mbl YXXe nucanu (cMm. Hanp.,2, 3,4) 3gecb
e OTMETUM UX HECOMHEHHYIO TECHYHO B3aUMOCBSA3b.

AHrInncKas KonnekTuBHad MOEHTUYHOCTb, paccMmatpuBaemMas
HaMW KaK JMHIBOKYIbTYpPOriormyeckasl KOrHMTUBHO-ANCKYPCUBHAS
KaTeropus, oTpaxkaeT CMHepreTu4eckoe COMpsKeHne A3blka, Kynb-
TYpbl U KOMNNEKTUBHOIO S13bIKOBOro CO3HaHu4. lNpeacrtasnsas, Kak u
«aHITIMNCKOCTbY, HeKni camoobpas OBLIHOCTW, OHa TeM CaMbiM
Hapsgy C npeacTaBneHMsIMM O BpeMeHW, npocTpaHcTBe, Gorat-
ctBe, 6egHoOCTM M T.N., onpedensieT ocobyl MeHmaslbHOCMb aH-
IMUNCKOW NIMHIBOKYILTYPHOW obwHocTu. NoHaTtue English identity
B €ro CerofHsIlLHEeM JIMHIBOKYNbTYPHOM LEHHOCTHO-CMbICITOBOM
N3MEPEHMN N TPAKTOBAHUN B KaA4eCTBE AHMMNCKOM JIMHIBOKYIIb-
TYPHOW MOEHTUYHOCTU HE MOXET MOMHOCTbI OTOXAECTBMASATLCS C
noHatTnem Englishness. Kak Ham npeactaensieTcsi, oHo 6onee wu-
POKO Mo 06bemy. ITO HE NPOCTO OTAMYUTENbHbIE TUMNYHbIE XapaK-
TEPUCTUKM KyNbTYpbl AHNKN, aHIMUACKONO HaLMOHaNbHOrO Xapak-
Tepa, MEHTanbHOCTW, MOBEAEHUS — TOro, YTO OBbIYHO BKMOYaETCH
B MOHATME «aHIMUNCKOCTb». OTO HE CTONbKO OOLLIHOCTb 3HaHWIA U
npeacTaBneHnin, BOMMoLeHHbIX B obpase PoguHbl n cammnx cebs
(aHrnun4yaH), CKONMbKO KBUHTICCEHUMSA conpsikeHna obpasa AHMmMumM 1
camMux aHrnmyaH (cebs), obpasa gpyrnx (OTNMYHBLIX OT aHrIMYaH), a
Takke obpasa AHIMMKM N aHrMMYaH B rmasax Apyrux B LEHHOCTHOM
N A3bIKOBOM M3MepeHusax. M ecrnv paccmaTtpmBaTb JIMHIBOKYNLTYPY
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KaK «KOMIMIEKC A3bIKOBbIX €4UHUL, 3anOMHAKLWNX LLEHHOCTHO-CMbIC-
nosoe NpoCTpaHCTBO A3blkax» [1, 53] onpegeneHHoro aTHOKYNbLTYp-
HOro coobLLecTBa, TO aHIMUNCKYIO JIMHIBOKYJLTYPHYIO KOJJeK-
TUBHYK WAEHTUYHOCTb (English identity) MOXHO rMnoTeTnyeckun
NpeacTaBUTb Kak CACTEMY LIEHHOCTHO-CMbICIIOBbIX AOMWHaHT
JINHIFBOKYJIETYPHOIO NPOCTPaHCTBA aHIMUNCKON OGLLHOCTHU, BO-
NNOLWEeHHbIX B A3bIKe U UM co3aBaeMbIX.

Koppensauusa TepmuHoB English identity v British identity, paBHo
Kak 1 TepMnHoB Englishness v Britishness siBnaetcsa oOKyCoOM MHO-
rOMUCHEHHbIX, 4O CMX MOP HE NpekpaLLatLWLnXcs OUCKYCCUin BO BCEX
obnacTax 3apybGexHOro rymaHuTapHoro 3HaHvus (CM., Hanpumep, |.
Baucom; G. Bauman; R. Cohen; B.Crick; E. Evans; R. Langlands;
K. Robbins etc.), uto npeactaesnsieT coboto elle ogHy NpobrnemHyro
obrnacTtb gnckypca CoBpEMEHHOW aHINIMNCKON MAEHTUYHOCTMW.

Tak, IN. Akpong B cBoen kHure «AnbObuoH: ICTOKM aHrmUncko-
ro BoobpaxeHus» (Albion: The Origins of the English Imagination,
2004) ces3biBaeT NoHATUE Englishness ¢ pa3BUTUEM si3blKa, KYNbTY-
pbl, 06pa3a MbICn 1 BOOBpaXkeHUs aHrnu4yaH. Nucatenb-40KyMeH-
TanucT pasnuyaet BpPUTAHCKOCTb U aHIMMNCKOCTb, 0BycnosnvBas
NCTOKWN aHITIMACKOCTU aHa/i0-CakCOHCKUM NMyTeM pa3sutud, a bpu-
TAHCKOCTU — Ke/lbMmCKUM BapuaHToM asontoumn. [Npu aTom aBTop
NPUXOAMUT K BbIBOAY O TOM, YTO HEBO3MOXHO C ONPEeAENeHHOCTbIO
BblUYNIEHUTb KErbTCKOE, aHrno-CakCOHCKOe W Apyrue BrVSHUSA Ha
pasBuTME aHImMUICcKom obLHOCTK [5].

OTtmeTum, yTO cnoBa British identity n Britishness npakTuyecku
He 3aduKcupoBaHbl B COBPEMEHHOMW aHIMOSA3bIYHOW FEeKCUKorpa-
dun. Cnoso Britishness B aBToputeTHOM crnoBape Oxford English
Reference Dictionary nogaeTcs Kak 0oguH U3 aepvBaTtoB croBa British
6e3 TonkoBaHus [19, 182]. B coBpemeHHom Online Dictionary noHs-
Tne Britishness onpegensaetcs criegyowmm obpasom: Britishness
is the state of quality of being British or of embodying British
characteristics [18].

C koHua XVIII ctonetus cnosa Britishness w Englishness Bo
MHOTMMX KOHTEKCTaxX MCMONb30Banuch Kak B3aMMo3aMeHseMbl€ CUHO-
HUMbI [11], XOTa TepMuH Britishness oxBaTbIBaeT, MO CyTU, HECKOSTb-
KO WAOEHTUYHOCTEN, KOTOpble OTMAMYalTCHA MAESHTUMUUMPYOLWUMM

177




JIIOBOBbB K CJIOBY: ®MJIOJOI'MYECKHUE 3AMETKH...

npu3Hakamu, OoBbl4HO CUMTAOLWMMUCH BeayLMMU B onpeaeneHum
paHHoro asneHnsa. OTmeTum, Yto Britishness kak obo3Ha4yeHune ca-
MOOBITHOCTM Ha4Yano TePATb CBOK aKTyarbHOCTb C pa3BarioMm nMne-
puu, B kKoHUe 1940-x rogoB. lNpoLuecc 3ToT, Kak Mbl BUAUM Ha Npume-
pe Tpebyowmx HesaBucumocTu Lotnangumn n Yansca u otctamsa-
HoLLEN CBOIO LiefTOCTHOCTb MprnaHguun, npoaormkaeTcd,  TEpMUH BCe
Oonbuwe npuobpeTaeT TEMMNOpanbHO MAapPKMPOBAHHbLIA XapaKkTep:
aKTUBHbIV B BMKTOpMaHCKyo 3anoxy, OH He Tak 4acTo UCNosb3yeTcs
cerogHs.

Ewe cnoxHee B paspelueHun npeacraensieTca npobnema pas-
aeneHna noHatu English identity w British identity. B ogHom 13 ca-
MbIX aBTOPUTETHLIX Ha CEroAHSALHUIA AeHb TPYAOB MO aHMMNCKOMN
noeHtudHoctn The Making of English National Identity (2003) ee
aBTOp, U3BECTHbIN GpuTaHckuin coumornor K. Kymap otmevaert, 4to
KHUIY MOXHO Takxke 6bino HaseaTb «3aragka (Enigma) aHrnuinckon
HaUMOHaNbHOW MAEHTUYHOCTMY», NOCKOSMbKY OTBET Ha BOMpoc «YTo
TaKoe aHImunckas NOeHTUYHOCTL?» NpeanonaraeT, B CBOK odepenb,
peLlleHune, No KpanHen mepe, NATM OCHOBHbLIX BOMPOCOB, KaXXabln 13
KOTOPbIX 4O CMX MOp eLle He MonyyYnn ogHo3HayHoro oteeta: ‘Why
does ‘English nationalism’ sound so strange to English ears? Why
is it — more than in most other cases — so elusive, so difficult to pin
down? When — if at all - did it emerge? What is the relation of English
national identity to the national identities of those other peoples — the
Welsh, Scots and Irish — who share with the English the two islands
off the northwestern coast of Europe? Can we separate English from
British national identity and, if so, how?’[9, ix].

CpaBHeHMe, npoTuBOMOCTaBreHMe, 06OCOONEHHOCTb M UC-
KnounTenbHOCTb (contrast, opposition, and exclusion), obwme ons
dopMMpoBaHUs NoboM HaUMOHANBbHOM NOEHTUYHOCTN, CKOpee BCe-
ro XxapakTepHbl Anst 6pUTaHCKON HaUMOHaNbHOW MOEHTUYHOCTU, HO
He aHrnunckon, yteepxgatot coumonorn (L. Colley; E. Evans; K.
Kumar). B cogepxaHun nocrnegHern Ha NpOTSHKEHUU HECKOMbKUX
BEKOB Habntoganocb NPOTUBOMOMOXHOE siBeHue: He o6ocobneH-
HOCTb M MPOTUBOMNOCTABMEHNE, a BKIIOYEHNE U paclUMpeHue, He
3aMKHYTOCTb, @ YCTPEMIEHHOCTb 3a Npeaerbl OCTpoBa. AHIMMYaHe
noeHTuduumpoBanu cebsa kak ctpoutenun Benvkon bputaHun, cos-
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natenu bputaHckon Mimnepun, NMOHepbI NepBO MUPOBOW MPOMBbILL-
neHHon umsunuaauuu: ‘British national identity was forged through
a series of powerful contrasts with Britain’s continental neighbours,
particularly but not only France. But the English case shows almost
the opposite phenomenon. Not exclusion and opposition, but
inclusion and expansion, not inwardness but outwardness, mark the
English way of conceiving themselves. The English saw themselves
in the mirror of the larger enterprises in which they were engaged
for most of their history. They found their identity as constructors of
Great Britain, creators of the British Empire, pioneers of the world’s
first industrial civilization’ [9, ix].

BHe BCAKOro COMHEHMWs, aNeMeHT KOHTpacTa, CpaBHEHUSA Tak-
e NpucyTcTBOBan M NPUCYTCTBYET U B aHITUNCKON HaLUMOHarbHOM
NMOEHTUYHOCTW: aHrnMyYaHe BUAENN U NPoAorKalT BUaeTb cebs oT-
NINYHBIMW OT «KENbTOBY», KOTOPbIX OHWN 3aBOEBany 1 KONOHM3NPOBa-
nn, n, B GonbLLE CTENEHN, OHWN OTNNYatOT cebsi OT He-eBPOMNENLEB,
KoTopble Hacenanu Mmneputo.

Kpome Toro, aHrnnyaHe naeHtuduumposanm cebs He CTONbKO C
KOHKPETHbIMW 3aga4aMu (projects), CKONbKO C «BbICOKOW MUCCUEN»
— OHM ObInn n3bpaHbl 1 NpuU3BaHbl, NO BOME NPOBUAEHUS, 4OBECTH
00 coBeplueHcTBa aToT Mup (they were called upon to carry out in
the world [9, x]). 9Ta 0cCOGEHHOCTb Aana NOBOA aHIMUACKMM COLM-
onoram (K. Kymap) u nyénuuucrtam (k. NakcmeH) TunnanposaTb
aHIMUACKUIA NaTPUOTU3M U aHIIMMACKYD WMAEHTUYHOCTb Kak «MWUC-
cuoHepckune» (missionary). BCnoMHUM KrodeBoe AN aHrnnncKoro
CaMOCO3HaHUS BblpaXXeHne «neBua aHrUMNCKOro umnepuanuama»
P. Kunnuura — «Hecute Bpems Genbix». W ewe paHblue — 3Hame-
HUTble crnoBa eHpuxa V, npousHeceHHble Nepeq pellatoen but-
BOW aHrmMu4yaH ¢ dpaHuy3amm npu AseHkype (Battle of Agincourt) v
yBekoBeyeHHble Lekcnnpom: «We few, we happy few, we band of
brothers», koTopble, N0 MHeHMIO [1. [MakcmeHa, cTanu BonoweHnem
aHIMMACKOro repomMamMa 1 HauuoHan-naTpuotTuama u Ans nocneay-
loWwunx nokoneHuin: « The idea of the «Few» occurs time and again
through popular accounts of English history» [13, 87].

3aragka aHrmuMMUCKON MAEHTUYHOCTU, Kak yxe 6bino ckasaHo,
3aknoyaeTcs 1 B onpegeneHnm NCTOPUYECKUX PamMoK ee BO3HUKHO-
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BEHUSA — KOr4a OHa NosiBMach, Korga BO3HUKIO aHIMMNCKOe Haumo-
HanbHOe camoco3HaHme? OfHM NCTOPUKM U COLMONOr yKasbiBatoT
Ha XVIII sek (A. Hastings; P. Wormald), gpyrne — Ha XIV (B. Cottle),
Tpetbn — Ha XVI (L. Greenfeld), yetBepTble Ha — XVII (H. Kohn),
nsTble — Ha BTopyto nonosuHy XVIII Beka (G. Newman) u, HakoHeu,
HekoTopble — Ha koHel, XIX Beka (L. Colley; K. Kumar). Nocnea-
HWe yTBepXdatoT, YTO aHMMUMNCKOCTb U aHrMMNCcKas MAEHTUYHOCTb
npuobpenn B 3TOT NEPUOA «KYy/IbMYPHYH OKPaCKy», CBA3AHHYH C
ynagkoM MMMNEepUn U SIPKUM BbIpaXXEHNMEM 3THMYECKOro M KynbTyp-
HOro HauuoHanuama B Apyrux Yactax bputaHckmx OcTpoBoB M Ha
€BPOMNenCcKoM KOHTUHeHTe [9, Xiil.

OcobBeHHO CroXHOW NpeacTaBnseTCs UccrneqoBaTensiM pasraa-
Ka «TaWHbI» aHIMUACKON MOEHTUYHOCTU/AHITIMNCKOCTU U ee COOTHO-
LWEeHNs1 C BPUTAHCKON MAEHTUYHOCTLH/OPUTAHCKOCTBIO B YCIOBUSAX
COBPEMEHHOCMU: YTO NPOUCXOANUT C HUMW, KOrga NPUXOAUT KOHel,
nmnepuun, Korga rrnobanbHOE MOryLwecTBO M MPOMbILUSIEHHOE rO-
CrnoACTBO MCYE3aloT, Korda pacnagaetcs U gesvHTerpupyeTcs ca-
MOe 3HauuTenbHOe W AonroBpeMeHHoe obpasoBaHve — Benwukas
BpuTtaHus, korga Bce pearnbHee CTaHOBUTCA Bbixod bputanHun w3
EBponelickoro Coto3a, korga HabnogaeTcs pagvkanbHas nnopanm-
3auumn n mHoroobpasue (diversification) camoro aHrnMnckoro obue-
cTBa? BpUTaHCKOCTb, MO MHEHUIO MHOMMX, HAXOAUTCA B COCTOSIHUM
ynagka, a TpaguuuoHHble npeacTaBneHns o6 aHrmuMrUCKOCTM BCe
BonbLue nogBepratTcs NEPecMoTpy 13-3a BO3POXKAEHUSA KKEMBTCKO-
ro» HauuoHanmMama, mMacwTabHOM MMmurpaumMm u BO3pacTatoLen
nHTerpauun Esponsi.

Ewe 6onee ycyrybnsioT «3arago4HOCTb» COOTHOLLEHUS aHTMNI-
CKOCTUN 1 BPUTAHCKOCTU M MHOFOYMCIEHHbIE CrIpaBeAMBbIE 3amMeya-
HWUS1 O TOM, YTO HM OOHO M3 U3BECTHbIX 0603Ha4YeHn CoeanHEeHHOro
KoponeBcTBa cerogHsi o pasHbiM NpUYMHaM He SBMASETCH NoaXoas-
wmm: «/ am a citizen of a country with no agreed colloquial namey,
nuwet B. Kpuk [7, 90], a T. HopH yTBepxaaeT: «We live in a State
with a variety of titles having different functions and nuances — the
U.K. (or «Yookay», as Raymond Williams relabelled it), Great Britain
(imperial robes), Britain (boring lounge-suit), England (poetic but
troublesome), the British Isles (too geographical), «This Country»
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(all purpose within the Family), or «This Small Country of Ours»
(defensively-Shakespearian) [12, 93]. T. HapH npegnaraer, ¢ npu-
CyLLen emy 3ropagHon poHnen, ceoe HasBaHue — Ukania — npouns-
BoaHoe oT UK 1 co3By4HOe nonynspHOMYy HasBaHuo Kakania, du-
rypuvpytoLiemMy B U3BECTHOM poMaHe-catmpe Ha nvmnepuio abcbyp-
roB aBcTpuiickoro nucartens . Mysuns (P. Musil, The Man Without
Qualities (1930)).

M3BeCTHbIN aHrmuUCKMn nctopuk A. Tannop, B NpeavcnoBum K
3HameHutomy Tpyay The Oxford History of England oTMmevaert, 4to B
30-x ropax XX Beka, koraa Bnepsble Obina onybGnukoBaHa ata KHU-
ra, nog crioBOM «AHMMusA» nogpasyMeBanuCb Takme MOHATUS, Kak
«AHmua n Yanbc», «Benunkobputanus», «ObbeamHeHHoe Kopo-
nescTBO» N gaxe «bpuTtaHckas nmnepusay. CerogHs ncnonb3oBa-
HWMe 3TOro TeEpMMHa B CTOMb LUMPOKOM KOHTEKCTE BbI3blBa€T NPOTECT.
LLoTnaHaupl, Hanpumep, HactTamBatoT Ha ToM, 4To ¢ 1707 roga Kop-
PEKTHbIM siBNAeTCA TepMuH «Benukobputanusay. Cnegyert, ogHako,
oTnu4yaThb ero ot TepmuHa « O6beguHEHHOE KOPONEBCTBOY», KOTOPbIN,
B CBOI ovyepeb, He BKMYaeT Takne nonutuyeckne obpasoBaHus,
kak CogpyxecTtBo Hauun, BputaHckas umnepua n Ungua: «When
«The Oxford History of England» was launched a generation ago,
England was still an all-embracing word. It meant indiscriminately
England and Wales,; Great Britain; the United Kingdom,; and even
the British Empire. Now terms have become more rigorous. The use
of England except for a geographic area brings protests, especially
from the Scotch. They seek to impose «Britain» — the name of Roman
province which perished in the fifth century and which included none
of Scotland nor, indeed, all of England. | never use this incorrect
term... «Great Britain» is correct and has been since 1707. It is not,
however, synonymous with « the United Kingdom», as the Scotch,
forgetting the Irish (or, since 1922, the Northern Irish), seem to think.
Again «the United Kingdom» does not cover the Commonwealth,
the colonial empire, or India. Whatever word we use lands us in a
tangle’ [14, v]. TlpuBegem B Ka4yeCTBE UMMOCTPALMM U CITOBaAPHYHO
cTaTbto crnoea Britain B crnioBape Brewer’s Dictionary of Phrase and
Fable: Britain. An anglicized form of Britannia, the Roman name
for what is now England, Wales and Scotland. In the 4" century
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BC the inhabitants were known as Prettanoi, and under the Roman
occupation they were known as Brittani. The name «Great Britain»
was first officially used in 1604, when James | was proclaimed «King
of Great Britainy. It had been used earlier by some writers, however,
to distinguish Britain from Britannia Minor, or Brittany, in France [16,
170].

KoHeuHo, B pamkax ogHOW paboTbl HEBO3MOXHO MEPEYNCIIUTD
1 nogpobHO onucaTb Bce «NPOoBreMHble TOYKN» COOepPXKaHUs N Co-
OTHOLLEHUSI MOHATUI «aHIMUACKast MOEHTUYHOCTbY U «OpuTaHcKas
NMOEHTUYHOCTLY. B 3aknioveHun ctatbn KpaTko CyMMUPYEM TOYKU
3peHnss aBTOpPOB, KOTOpble Bbibpann o6bEeKTOM CBOEro OnucaHus
WMEHHO aHIMUICKYI0, a He GpuTaHckyto ngeHtudHocTb (K. Fox, [.
MakcmeH, . CMuT 1 MH. ap.). Bo-nepBbix, AHMKsS — 3TO oTAenbHas
CTpaHa, NMelLas CBOK, OTNIMYUTENBHYIO KyNbTYpY M CBOW Xapak-
Tep, B TO BpeMsi Kak BennkobputaHms — ato cyrybo nonutuyeckoe
obpasoBaHue, COCToALLEE N3 HECKOIbKMX CTPaH, KaXKaas U3 KOTopbIX
obnapgaet cobcTBEHHOM KyNbTYpoW: «Britain also has the advantage
of being inclusive. You don’t need to be a white Anglo-Saxon to be
British. It seems that you can be Nigerian, Moslem, Jewish, Chinese,
Bangladeshi, Indian or Sikh British, a great deal more easily than you
can be English and any of those things. Precisely because «Britain»
is a political invention, it allows diversity» (BbigeneHo Hamu) [13,
240].

Bo-BTOpbIX, Tak Ha3blBaeMble «KeNnbTCKME KymnbTypbl» (Ban-
NUNCKas, npnaHackas, WoTnanackas), UMest TOYKM COMPUKOCHOBE-
HWUSI, HE WMOEHTWUYHbI M HE OOSMKHbI paccMaTpuBaTbCA Kak eanHoe
uenoe, obbegUHEHHOE MNOHATUMEM «BpuTaHCKas WOEHTUYHOCTbY:
«...although there may be a great deal of overlap between these
cultures, they are clearly not identical and should not be treated as
such by being lumped together under «Britishness» [8, 21].

B-TpeTbux, TepMuH «BputaHckasa NaeHTUYHOCTb» NpeacTaBns-
€TCSl HEYETKMM U pacniblBYaTbiM: 4ENCTBUTENBHO, NOAN UCMOSMb3Y-
loLLne 3TO CNOBOCOYETaHME, MOYTU BCErda UMerT B BUOY aHrmuin-
CKY0 MAEHTUYHOCTb U/UNN aHINIMNCKOCTb.

W, HakoHeu, NO Hawemy MHEHWUo, CrieayeT yuuTbiBaTb UCTOPU-
Yyeckur acnekt obomx NOHATUN: eCcnn «BarnmnUNCKOCTb», «LUOTHaHg-
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CKOCTb», «MPMaHACKOCTb» U MpP. COXPaHWM OCHOBHbIE MPU3HAKM
CBOEll caMOObITHOCTU U UX MpeacTaBUTeNy HacTauBaloT Ha BO3-
BpaLLEHUN K UCTOKAM HECMOTPS Ha Boree Yem ThICSYENETHIOW (C
AeBraunamMmn) «BpUTAHCKOCTbY, 3HAYUT «ITHUYECKas KONMMEeKTUBHas
WOEHTUYHOCTb» — 3TO He (baHTOM, a NepeaaroLLascs U3 Beka B BeK
KynbTypa >XW3HW 0OLLECTBA, U «aHIMMINCcKas KOnnekTMBHan naeHTny-
HOCTb» — ee NnpuMep.
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